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nominal, attested by DF, EB, source: place names reference file #103, #104, also /'an opening one
could get through in a canoe in high water near Chehalis'/, attested by IHTTC (8/25/77), source:
place names reference file #103, 104, also /'small creek (branch of Chehalis River) several hundred
yards up Chehalis River from where the road goes from old Chehalis village site to Chehalis
River'/, attested by EL (9/27/77), source: place names reference file #291.

<péqweles>, df //pc3q =cl(=)cs//, LAND ['a river bank caving in'], possibly <=el> go, come, get,w

become, possibly <=es> on the face, syntactic analysis: nominal?, attested by Elders Group
(4/2/75).

<pqwíles>, ds //pcq =ílcs//, ABDF ['out of breath and over-tired and over-hungry'], literally /'split inw

two in the chest'/, lx <=íles> in the chest, phonology: vowel-loss or zero-grade of root before
stressed full-grade of suffix, syntactic analysis: adjective/adjectival verb, attested by Elders Group.

<Peqwchô3 :lthel ~ Peqwechô3 :lthel>, PLN /'village at American Bar, village on west bank of Fraser
River at American Creek, American Bar Reserve'/, see péqw.

<Peqwchô3 :lthel Stótelô>, PLN /'Mill Creek (at American Bar), Puckat Creek on map also'/, see péqw.

<péqweles>, LAND ['a river bank caving in'], see péqw.

<peqwót>, MC /'break s-th in two (with one's hands), break it in half (with one's hands only), break off a
piece of s-th'/, see péqw.

<peqwpéqw>, LAND ['broken off in pieces (like a river-bank)'], see péqw.

<peqwpéqwet>, FOOD ['break it in pieces with one's hands'], see péqw.

<pésk'a>, free root //pc3 sk*e//, [pw3sk* e], EZ /'hummingbird, prob. including rufous hummingbird, black-y

chinned hummingbird, and calliope hummingbird'/, ['possibly Trochilidae family, probably including
Selasphorus rufus, Archilochus alexandri, and Stellula calliope'], syntactic analysis: nominal, Elder's
comment: "<pésk'a not p'ésk'a>" (BHTTC), attested by BHTTC (9/1/76), EB, also <p'ésk'a>,
//p*c3 sk*e//, attested by Elders Group (6/4/75, 2/18/76), also <péska>, //pc3 ske//, attested by BJ
(12/5/64) from Wells tape transcript old p.311 (a correction from my original transcription of the tape
in 1973), other sources: ES /písk* e/ (footnote last p.) and JH /pc3 sk*e/ both hummingbird, example:y

.<th'ó:kws te xwó:qw' qas te léts'e pésk'a.>, //è*á·k s tcx á·q*  qe-s tc lc3c*c pc3 sk*e//, /'There arew w w

seven sawbill ducks and one hummingbird.'/, comment: constructed by class member and approved by
EB, attested by EB.

<pespesó:ythílem>, ABFC ['make one's mouth like one's going to cry'], see pas ~ pes.

<pésqw>, bound root //pc3 sq  to insult about the body//.w

<pésqwt>, pcs //pc3 sq =T//, LANG /'insult s-o, calling s-o names referring to his anatomy or bodyw

part'/, BPI, EFAM, SOC, (<=t> purposeful control transitivizer), (semological comment: one
translation of this form is continuative which matches the metathesis pattern seen in Northern
Straits for cognate terms; however, the translations obtained so far in Halq'eméylem are more often
non-continuative for pésqwt), syntactic analysis: transitive verb, attested by Elders Group (3/3/76),
Salish cognate: Nooksack /ps=pc3 sk =c4 t-cm/ he got cursed repeatedly by insults about his body PAw

1961 (in text), Lummi dial. of N. Straits /psc3k t/ criticize [s-o] Demers 1982pc, Samish dial. of N.w

Straits /psc3qwt/ insult s-o regarding his body beside /pc3 sq t/ insulting s-o regarding his bodyw

G86:95; found in <pesqwthò:m.>, //pcsq =T-à·m//, /'I was insulted or called names.'/, syntacticw

comment: passive, <pésqwtem.>, //pc3 sq =T-cm//, /'He was insulted or called names.'/, syntacticw

comment: passive.

<pósqwet>, cts //pc[-Aá-]sq =cT//, LANG ['insulting s-o'], BPI, EFAM, SOC, (<ó-ablaut>w

continuative), phonology: ablaut, syntactic analysis: transitive verb, attested by Elders Group


